360-《法语翻译基础》考试大纲
（研究生招生考试属于择优选拔性考试，考试大纲及书目仅供参考，考试内容及题型可包括但不仅限于以上范围，主要考察考生分析和解决问题的能力。）
一、考试性质

《法语翻译基础》是法语笔译专业硕士学位研究生入学统一考试的科目之一。《法语翻译基础》考试力求科学、公平、准确、规范，从语言能力和百科知识的角度，考查考生法汉互译的基本素质，选拔具有发展潜力的优秀人才入学，并培养成为具有较强翻译能力、良好职业道德和国际视野的高层次、应用型、复合型的翻译专业人才，在中国和法语国家的政治、经济、文化交流领域具备较强的实践能力。

二、考试形式与试卷结构

（一）试卷成绩及考试时间
本试卷满分为150分，考试时间为180分钟。

（二）答题方式
答题方式为闭卷、笔试。
（三）考试形式与试卷结构
本科目考试采取闭卷形式，主要采取法语句子翻译、汉语句子翻译、法语语篇翻译、汉语语篇翻译等题型。每次考试视具体情况采取哪些题型。

三、考查范围

（一）翻译标准和方法：

1.翻译原则研探

2.翻译方法之直译与意译

“直译”为不妄改原文的字句，并能保留原文的情调与风格。直译是一种常用的翻译方法，不仅原文结构简单的句子可以采用直译法，即使文学作品整段叙述或描写，也可以采用直译法。

“意译”是在直译不能顺利表达原文的神韵时，只好保留其内容而改变其形式。反映客观事物的思想在人们之间是相通的，而表达思想的语言形式常因各民族的历史、习惯、风土人情和运用习语的联想而有所差别。因此为了译文通顺易懂，有时采用意译是完全必要的。意译体现在熟语的翻译上最为明显。

（二）词汇层次的翻译：

语言是符号体系，而词则是语言中可独立使用的、最小的音义组合单位。词是翻译的最小单位，是语言艺术所控制的语言操作的起点。鉴于法语词和汉语词通常具有一词多义的特性，在不同的组合中派生出不同的词义，要求译者在更高的平台上确定和选用一个词的词义。
（三）句子层次的翻译：

法语、汉语同其他语言一样，句子是表达完整语义的、并由一定词或词组、一定的语法结构和一定的语调构成的语言单位，能独立运用，句法成分完整，其语义单位具有一定的语气。句子翻译是语篇处理的先导，是基础，要求译者翻译时既要兼顾句法的独特性、习惯性、语言差别，还应在忠实、通顺的基础上，琢磨语句内容的转换，既不能墨守成规，也不能自由发挥，要做到恰如其分。
（四）语境、语篇的翻译：

在翻译过程中，语境与语篇互为依存。语篇创造了语境。同时凭借语境实现篇章的衔接，可以说语境是语篇的基础。

1.语境

在翻译活动中，如何最大限度地理解原语文本是译者的首要任务，而语境则是正确理解原语信息的不可忽视的因素。语境存在于所有形式的语际交流活动中，对于翻译活动而言，对语境的理解不仅直接影响到对原语文本的解读，也关系到翻译的成败。

2.语篇

语篇是人们用语言系统进行交际的意义单位，尤其体现在跨文化、跨语言的翻译中，其产生与理解是以双方共有或假设共有为基础的。语篇翻译这一术语是针对翻译实践提出的。其具体内容为：一、将翻译操作平台从词汇、句子层次提升到句群、语篇等更高的语言结构层次。突出展示不同语言层次上翻译操作的特点，强调语篇是翻译操作的最终决策层次；二、语篇和语境密切相关，因为语境是语篇的基础，缺了语境，语篇便失去了把握内容的依靠。三、语篇衔接、连贯等特征对翻译的影响。
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